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 (çé-èé) 'åëå êîò éðá úà øèú àìå í÷ú àì
    It is forbidden to feel animosity and reciprocate toward an individual 

who refused to do a favor. That is bearing a grudge. But why does the 

Torah focus on the person in position to take revenge and not on the 

original individual who refused to help a friend in need? Doesn't this act 

of revenge seem somewhat justified?

     R' Henoch Leibowitz Shlit"a gives a very insightful answer. Hashem 

is the creator, and therefore, the ultimate authority on the underpinnings 

of human emotion. He recognizes that not always is a human being's first 

impression, the actual truth. A neighbor who finds it too difficult to share 

or part with his possessions to help a friend, does not have the proper 

appreciation for chessed - kindness. The friend, however, is on a higher 

level of chessed and understands the true importance of helping someone 

in need. He would have no problem lending a needed item to his neighbor, 

were it not for the äàðù - hatred, that poisons his desire to perform this 

kindness. The Torah is emphasizing that hatred between two Jews is the 

root of the problem, and therefore, one must never bear a grudge, no 

matter how justified it may seem. There is almost never a situation where 

any Jew is allowed to feel hatred for a fellow member of Klal Yisroel.
_____________________________________________________________________________________________________________

   .....øîåà äéä àåä
R' Yissocher Dov of Belz ZT"L would say:

     "You want to know what true "Greatness" is? To feel truly united with 

another person in his experience, either joyous or sad, is a mark of 

tremendous sensitivity and real greatness." 

A wise person once said:

     "People are like stained glass windows. They sparkle and shine when 

the sun is out, but when the darkness sets in, their true beauty is revealed 

only if there is light from within."

R' Menachem Mendel of Kotzk ZT"L would say :

    "The best and most beautiful things in the world cannot be seen or even 

touched. They must be felt with the heart."                                                
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chest for a long time. Not a word was spoken out of the rebbe's mouth, 

but the beating of his heart and the love and concern that flowed out from 

the rebbe and into young Mordechai, stirred something deep inside the 

boy and left a lasting impression.

     Afterwards, they went out together to the anxious parents. Not 

revealing his special method of persuasion, R' Aharon again spoke 

roughly to the parents. "I had a word with him. I expect him to shape up 

now!" Indeed the boy did change, and became the well known tzaddik, 

R' Mordechai of Lechovicz ZT"L, the father of the Slonim dynasty. He 

always told his chassidim that whatever he accomplished in Torah, he 

first learned from R' Aharon of Karlin, who taught him Torah and how to 

serve Hashem, literally, from the heart. 
____________________________________________________________________________________________________________

TORAH GEMS
(æé-æè) 'åâå ìàøùé ìä÷ ìë ãòáå åúéá ãòáå åãòá øôëå

    The gemara (åì àîåé) delineates clearly the words that the kohen gadol 

would use to confess his sins on Yom Kippur. He would say: "I have 

sinned, I have committed iniquity, I have wantonly transgressed, etc." 

Regarding the confession for the entire congregation, he would say: "We 

have sinned with our fathers, we have acted perversely and wickedly." 

The gemara concludes and says that àèç - sin, indicates an unintentional 

transgression, whereas ïåò - iniquity, and òùô - wanton sin, denote sins 

that were committed advertently. The question is thus raised: Why, in 

conjunction with an unintentional sin, the kohen gadol states, "We have 

sinned with our fathers", however, when referring to the advertent 

transgressions, "fathers" are not at all mentioned?

     Explains the Maharsh"a, R' Shmuel Halevi Eidels ZT"L, that when 

a person commits a sin intentionally, there is no one else to blame but 

himself - he cannot possibly lay it on his father. He is acting on his own 

free will and is fully cognizant of what he is doing and why. Conversely, 

when a person inadvertently transgresses on one of the mitzvos of the 

Torah, totally unaware that his actions are forbidden, in such a case, that 

person's parents may be considered at fault, to a degree. They might not 

have taught him or given him the proper training in the ways of the 

Torah. They themselves may have committed this very same aveirah, and 

it is from them that he saw, learned and emulated their actions. For these 

kinds of transgressions, even "fathers" are mentioned in the confession.    
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 íéðáì ïîéñ....úåáà äùòî                     
    (æé-èé) 'åâå àèç åéìò àùú àìå êúéîò úà çéëåú çëåä

     A family in White Russia once had trouble with their young son, 

Mordechai. He never wanted to study or pray; all he cared about was to 

play outside. He also had a penchant to get himself into trouble and cause 

untold mischief. It was a source of tremendous anxiety for his parents and 

they were at their wits end, not knowing how to deal with their son.

     One day they heard that the great rebbi, R' Aharon of Karlin ZT"L, 

would soon be visiting their town. They decided that they would bring 

their son to meet the rebbe. Maybe he would be able to straighten young 

Mordechai out. After much effort and many tries with the gabbaim and 

other influential people, they were able to secure an audience with R' 

Aharon. The rebbe sat in his study and listened intently as they told him 

their story. 

     R' Aharon sat quietly for a few moments and then responded in an 

unexpectedly rough manner. "I'll have a few words with him and set him 

straight! Leave him to me, I'll teach him how to behave." The parents, a bit 

unsettled by his roughness, yet assured by his confidence, let R' Aharon 

bring their Mordechai into his private room. R' Aharon took a good look at 

the youngster, leaned back on the couch and in a gentle fatherly voice 

called the boy to come over. He held out his arms and motioned for him to 

come nearer. Then he pulled Mordechai close and held him against his 
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